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General Terms & Conditions of Purchase 

 
 

1. General – Scope 
 -  

 
a) Our Terms and Conditions of Purchase apply exclusively; only the full scope of the Terms and Conditions of 

Purchase for our companies is accepted and no conflicting terms and conditions of sale may be asserted. 
⍚㙹ㆁ㔩䗴愷贸㛑㪮⏼㛑Ṧ彲䒘熈ḵ㌕⍇ㆁ价具⍨䗴关恘愷贸㛑㪮⌺㛑Ṧ煶ᵽ㌕⍇ṫễᵾᶻ™䧱䗴摰⒞㛑㪮⏼

㛑Ṧ燹 
We only order according to our general terms of purchase. you also confirm the sole validity of our conditions 
of purchase, waiving any conflicting terms of delivery and payment of your company. 
ㆁ价⍚㞩㋞ㆁ价䗴徊䒘贸ᷠ㛑㪮彋垼嬒贸燹〘᷏䟞嬔᷶ㆁ价贸ᷠ㛑㪮䗴⒟下㙹㒸⾗煶㒮⹳᷶岥具⍨ṫễ㙹™䧱

䗴Ḕ岗⏼代㪮㛑㪮燹 
 

b) Only written orders are binding; orders placed verbally or by telephone require written confirmation to become 
effective. 
⍚㙹ᷖ曒⏭Ṕ托⃧㙹世㛏∋熈⍓⢤ㆆ䒥孍嬒⋅晰壱ᷖ曒䟞嬔托㙹㒸燹 
 

c) Our Terms & Conditions of Purchase apply only in respect of companies within the meaning of the Chinese Civil 
Code. 
愷贸㛑㪮⏼㛑Ṧḵ彲䒘᷾ᶝ♭㮁㱅⃨ㆰ㉷䗴具⍨燹 
 

d) Our Terms and Conditions of Purchase also apply to all future transactions. 
愷贸㛑㪮⏼㛑Ṧ᷏彲䒘᷾ㆰ㙹㚚㛕䗴Ḕ㖃燹 

 
 

2. Acceptance of offer – Order confirmation – Offer documentation 
 -  -  

 
a) The supplier is obliged to accept our offer in writing within one week; thereafter we are no longer bound by the 

order or our offer.  
Ἃ⸄Ⓐ㙹ᶹ∑⚘下⏘⃵ṕᷖ曒⻒⹿㌕⍇ㆁ㔩㈕ṧ熈㫔⍾ㆁ㔩⭶ᵽ⃽㌕⍇嬒⋅ㆆ㈕ṧ世㛏燹 
 

b)  The declaration of acceptance may also be made by email or fax. Reference must also be made to the order 
number in the order confirmation and all subsequent correspondence.  
㌕⍇㈕ṧ⡠㕾᷏⍟徊強䒥⫀怞ṦㆆẐ䚏彋垼燹⼵柫⌲佳嬒⋅䟞嬔ᷖᶝ䗴嬒⋅了⍧ṕ⌺ㆰ㙹⍾九ὑⅭ燹 
 

c) We reserve proprietary rights and copyright to illustrations, drawings, calculations and other documents; they 
must not be made accessible to third parties 
without our express written consent. They will be used exclusively for production on the basis of our order; after 
completion of the order, they must be returned to us without an explicit request to do so. They will be kept 
confidential from third parties; to this extent, the provision of Section 12 of these General Terms and Conditions 
also applies. 
ㆁ㔩Ὅ䓉㍂♮燶♮丨燶嬑䬇ᷖ⏼⃦Ṇ㓷Ṧ䗴ᶃ㙹㚳⏼䆸㚳熈ᵽ⼇嬙䪜且㔩㌕奖彉ḋὑ⿟燹㚚丿ㆁ㔩㕾䟞ᷖ曒⍼

み燹⫳价⭶ḵ䒘᷾㞩㋞ㆁ价䗴嬒⋅彋垼䒏ḗ熈⚘⫼ㆀ嬒⋅⍾煶⚘㰑㙹㕾䟞壱㮲䗴〵℥ᵻ⼵柫⭶⃦彰彈燹㍂♮燶

♮丨燶嬑䬇ᷖ⏼⃦Ṇ㓷Ṧ晰⭩䪜且㔩Ὅ⬶熈⭩㫔㚜徊䒘㛑㪮䪜 12 㛑䗴头⬊᷏彲䒘燹 
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3. Prices – Payment terms 
 -  

 
a) The price indicated in the order is binding. In the absence of any alternative written agreement, the price is DAP 

as per INCOTERMS 2020 ®, including packaging. Return of the packaging requires a separate agreement. 
嬒⋅ᶝㆰ䢪ṧ㞬⃧㙹世㛏∋燹⚘㰑㙹ṫễ㙯ṓᷖ曒⊿嬞䗴〵℥ᵻ煶ṧ㞬ᶪ㞩㋞熡♭限岨㖃机孝奓愺徊↉ 2020熢

头⬊䗴䙞䗴㶟Ḕ岗ṧ㞬煶≵㉜≵堵燹彰彈≵堵晰壱⍖⢆Ⓐ嬞燹 
 

b) We are able to process invoices only if – in accordance with the requirements of the IPPC standard ISPN 15 in 
our order – they specify the order number given there; all consequences ensuing from failure to fulfil this 
obligation are the responsibility of the supplier, unless the supplier is able to demonstrate that it is not 
responsible for that failure. 
ㆁ㔩偭⢏㌕㒦⍁䣘煶Ặ晰壱㉹䃗ㆁ㔩嬒⋅ᶝ IPPC 㝷ℶ ISPN 15 䗴壱㮲——⍁䣘ᶝ头⬊᷶嬒⋅⍧熈㚚偭⯕垼孕ᶹ

∑佼⭬兤䗴ㆰ㙹⍾㜌⚷䒡Ἃ⸄Ⓐ岏岓燹 
 

c) Unless agreed otherwise, we will pay the purchase price within 14 days of delivery and receipt of invoice. 
旔曎⍖㙹世⬊煶ㆁ㔩⭶⚘㒦↠⍁䣘⍾ 14 头⃵㒟代岗㪮燹 
 

d) Rights of offsetting and retention are available to us to the extent permitted by law. 
ㆁ㔩⍟⚘㱅⻻₱嬨䗴剳♤⃵匧⼇㈥㳸⏼Ὅ䓉䗴㚳↙燹 
 

e) Invoices for partial services will be due for payment and paid by us before completion of the whole order only 
by prior written agreement. 
恘ⅶ㙽∑䗴⍁䣘⭶↠未㒟代煶⍚㙹⚘᷻₸ᷖ曒⍼み䗴〵℥ᵻ煶ㆁ价托Ẋ⚘⫼ㆀ㓤ᶚ嬒⋅ᶻ↽㒟代燹 
 

f) The supplier is not entitled to assign claims that it has against us or to arrange for them to be collected by third 
parties. 
Ἃ⸄Ⓐ㕐㚳廜嬙⃦⭩ㆁ㔩䗴䲒峄ㆆ⫹㌂䒡䪜且㔩“㒦燹 
 

g) The supplier is entitled to offset against our claims or assert a right of retention against us only if (and insofar 
as) its claim is uncontested or its counterclaim is legally established.  
⍚㙹⚘⃦䲒峄㕐⹲嬞ㆆ⃦⌽䲒峄⍸㱅ㆀ䨻䗴〵℥ᵻ煶Ἃ⸄Ⓐ托㙹㚳㈥㳸ㆁ㔩䗴䲒峄ㆆ⭩ㆁ㔩ᶫ⺐Ὅ䓉㚳燹 
 

h) On delivery of production material, the supplier undertakes to provide us with the items supplied (or parts 
thereof) as spare parts for a further 15 years from the end of the supply relationship under appropriate 
conditions.  
⚘Ḕ代䒏ḗ㛀㔉㕦煶Ἃ⸄Ⓐ㇯孪⚘彲⻃䗴㛑Ṧᵻ煶ḾἋ⸄⃣䱫乃㛏ᶻ㕕峧煶⎁ㆁ㔩㍀ἋㆰἋ⸄䗴䇙␱熿ㆆ⃦晦

Ṧ燀Ọᶪ⡷Ṧ煶ⷦ乤㉱㍀Ἃ 15 ⷤ燹 
 
 

4. Delivery period 
 

 
a) The delivery period specified in the order is binding. 

嬒⋅ᶝ头⬊䗴Ḕ岗未⃧㙹世㛏∋燹 
 

b) The supplier is obliged to notify us promptly in writing if circumstances arise or become known to it that mean 
the agreed delivery period cannot be met. 
⣲㜌Ⅺ䌠ㆆ⼇䝕㕐㱅㹑崣世⬊Ḕ岗未䗴〵℥煶Ἃ⸄Ⓐ㙹ᶹ∑䨻⋣ṕᷖ曒⻒⹿徊䝕ㆁ㔩燹 
 

c) In the case of large deliveries, notification of the delivery date will be given three working days in advance. 
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Expenses incurred by the supplier as a result of failure to coordinate with us in advance will be borne by the 
supplier. As far as possible, delivery will be made at the following times: 
⣲㜌Ḕ代愿廳⢗煶⸄㍀↽且ᶚⵕỌ㕕徊䝕Ḕ代㕕未燹Ἃ⸄Ⓐ♐㚚㍀↽ᵾㆁ㔩⊿孳佼⍁䒏䗴岩䒘䒡Ἃ⸄Ⓐ㇯㈵燹

⮭⍟偭⚘ṕᵻ㕦敤Ḕ岗煴 
 
Monday – Thursday  07:30 – 16:00  
⏘下 – ⏘♋  07:30 – 16:00 
Friday   07:30 – 10:30 
⏘Ḅ   07:30 – 10:30 

 
Deliveries at other times must be agreed in advance by telephone. 
⚘⃦Ṇ㕦敤Ḕ代㕦煶⼵柫᷻₸徊強䒥孍⍼み燹 
 

d) In the case of default on delivery, statutory rights are available to us. In particular, upon the fruitless expiry of 
an appropriate period we are entitled to demand compensation in place of performance and to withdraw from 
the order. If we demand compensation, the supplier has the right to demonstrate to us that it was not 
responsible for the breach of obligation. 
⚘Ḕ代㕦⍁䒏彍世䗴〵℥ᵻ煶ㆁ价ḛ㙹㱅⬊㚳↙燹䇩制㖟⚘世⬊未㹑⍾煶ㆁ价㙹㚳壱㮲埕`⯕世煶ⷦ㐔摰嬒⋅燹

⣲㜌ㆁ价壱㮲峄`煶Ἃ⸄Ⓐ㙹㚳⎁ㆁ价嬱㕾⃦⭩彍⌽ᶹ∑ᵽ㇯㈵岓ṫ燹 
 

e) Partial deliveries shall be designated precisely as such. We are obligated to accept partial deliveries only if such 
acceptance has been agreed in writing. 
⸄ℶ䟞㉷⬊恘ⅶḔ岗燹ㆁ㔩⍚㙹⚘ᷖ曒⍼み㌕⍇恘ⅶḔ代䗴〵℥ᵻ托㙹ᶹ∑㌕⍇燹 

 
 

5. Transfer of risk – Documents 
 -  

 
a) Unless otherwise agreed in writing, delivery will be made DAP in accordance with INCOTERMS 2020 ®. The 

costs for packaging and shipping will in principle be borne by the supplier.  
旔曎⍖㙹ᷖ曒世⬊煶⎖↉⸄㉹䃗熡♭限岨㖃机孝奓愺徊↉ 2020熢䗴头⬊彋垼Ḕ岗燹≵堵⏼进弃岩䒘⌏↉ᵺ䒡Ἃ

⸄Ⓐ㇯㈵燹 
Risk will be transferred to us on handover at the designated place of use. 
⚘㉷⬊䗴ữ䒘⚠䀩Ḕ㌕㕦煶栾旙⭶廜䥫兣ㆁ㔩燹 
 

b) The supplier is obliged to specify our order number exactly on all shipping documents and delivery notes. If it 
fails to do so, delays in processing are not our responsibility. The contents of the consignment (number of units, 
order number, number of containers, etc.) must be stated precisely in the delivery notes. 
Ἃ⸄Ⓐ㙹ᶹ∑⚘ㆰ㙹堵进⋅㋞⏼Ḕ岗⋅ᵺℶ䟞孤㕾ㆁ价䗴嬒⋅了⍧燹⎖↉ㆁ㔩ᵽ⭩Ḕ代㲱䥻⹦彏岏岓燹㇈进岗

䇙䗴⃵⬩熿⋅₳㓠愿燶嬒⋅了⍧燶昶堵䬡㓠愿䪹燀⼵柫⚘Ḕ岗⋅ᶝℶ䟞孤㕾燹 
 
 

6. Performance 
 

 
a) The supplier guarantees the proper function, design and options for use with the order items, and in particular 

compliance with the prescribed standards of occupational safety. Electrical devices will be designed for use at 
a nominal voltage of up to 1,000 V. 
Ἃ⸄Ⓐ⸄Ὅ嬱ᵾ嬒⋅柩䙞悽⣇ữ䒘䗴彲⻃∏偭燶嬮嬑⏼役柩煶䇩制㖟䪖⍸头⬊䗴侼ᶊ⫹关㝷ℶ燹䒥㮄堵仞⭶嬮

嬑䒘᷾ 1000V 䗴栍⬊䒥⋻燹 
 

b) The supplier undertakes to inform us in full of any possible risks associated with the use of the contractual 



Shanghai XINGBAILI Machinery Co., Ltd. 

 ᵺ㳧⃤䗮↙㚪㠠㙹旀具⍨ – ⷢ䅕 | ㋒䁝 | 徊栾 
 

 
ᵺ㳧⃤䗮↙㚪㠠㙹旀具⍨ | ᵺ㳧⵲㛘㳖⊪♭⬊ᶌ嵟 275-8 ⍧ 1104 ⬔ 

SHANGHAI XINGBAILI MACHINERY CO., LTD. | 021 6579 4080 
 

object. So-called hazardous material sheets will be provided to us without an explicit request to do so.  
Ἃ⸄Ⓐ㇯孪⫼关⎺䝕ㆁ㔩ᵾ⍸⍼⃵岗䇙ữ䒘䙨⃣ṫễ⍟偭䗴栾旙燹⚘㰑㙹㕾䟞壱㮲䗴〵℥ᵻ⎁ㆁ㔩㍀Ἃㆰ它䗴

⋡旙␱㵵⋅燹 
 

c) The supplier may assign tasks that are its responsibility to sub-contractors only with our written consent.  
⍚㙹⚘ㆁ㔩ᷖ曒⍼み䗴〵℥ᵻ煶Ἃ⸄Ⓐ托⍟⭶⃦岏岓䗴ṫ∑ⅶ悽义ⅶ≵Ⓐ燹 
 
 
 

7. Inspection for defects – Liability for defects 
 -  

 
a) We are obliged to inspect the goods for any quality defects or discrepancies in quantity within an appropriate 

period; a complaint is deemed timely if it is received by the supplier within 12 working days, calculated from 
receipt of the goods or, in the case of concealed defects, from the time of discovery. Sampling is sufficient in 
this context. 
ㆁ㔩㙹ᶹ∑⚘世⬊䗴未旀⃵㠰㝕岗䇙㖟⎖⫈⚘ṫễ岘愿亪旧ㆆ㓠愿ⵞ⹲熈⣲㜌Ἃ⸄Ⓐ⚘ㆁ㔩㒦↠岗䇙⍾䗴 12 ᶚ

ⵕỌ㕕⃵㒦↠㈅嬹煶ㆆ併⚘⍁䌠昀咭亪旧䗴〵℥ᵻ煶Ḿㆁ㔩⍁䌠ᶻ㕕峧嬑䬇 12 ᶚⵕỌ㕕⃵㒦↠㈅嬹煶↉嬔ᶪ㈅

嬹㖟⌺㕦䗴燹⚘㫔〵℥ᵻ煶㈭㞧㠰㝕᷏㖟₵崣䗴燹 
 

b) The statutory rights regarding defects are available to us in full; in any case, we are entitled to demand 
rectification of the defect or delivery of a new item from the supplier, at our discretion. We expressly reserve the 
right to compensation, and in particular to compensation in place of performance. 
ㆁ㔩⫼关ḛ㙹ᵾ亪旧䙨⃣䗴㱅⬊㚳↙熈 
 

c) We are entitled to rectify the fault ourselves at the supplier’s cost if there is a risk of default or in the event of 
particular urgency. 
⚘ṫễ〵℥ᵻ煶ㆁ㔩㙹㚳党垼壱㮲Ἃ⸄Ⓐ丐㫓亪旧ㆆḔ代㔠柩䙞燹ㆁ㔩㕾䟞Ὅ䓉匧⼇埕`䗴㚳↙煶䇩制㖟匧⼇

埕`ṕṓ㙯⯕世燹⣲㜌⫈⚘彍世栾旙ㆆⅪ䌠䇩㫺䲗⾕〵℥煶ㆁ价㙹㚳党垼丐㫓㒵昌煶岩䒘䒡Ἃ⸄Ⓐ㇯㈵燹 
 

d) The period of limitation is 36 months, calculated from the transfer of risk, unless otherwise agreed in writing. 
旀↦未旀ᶪ 36 ᶚ㙸煶Ḿ栾旙廜䥫⹰⤻嬑䬇煶旔曎⍖㙹ᷖ曒世⬊燹 
 

e) The remaining mandatory provisions of delivery recourse remain unaffected. 
Ḕ代彭䲒㚳䗴⇙ỉ⺪↦⾗㛑㪮ᵽ⍇⻡␽燹 

 
 

8. Discovery of a defect after processing and delivery 
 

 
a) If a defect in the goods becomes apparent only after processing and delivery to the end customer, we are 

entitled, in addition to the rights under the statutory warranty, to act on behalf of the end customer in claiming 
supplementary performance/rectification of the defect and to rectify the defect without notice. 
⣲㜌岗䇙亪旧⍚㙹⚘∐ⵕ⏼Ḕ代义结䩟⬒ㆧ⍾托㖮䌠Ⅺ㛕煶ㆁ价㙹㚳ṓ埘结䩟⬒ㆧ壱㮲埕₵⯕垼/丐㫓亪旧煶ⷦ

⚘ᵽ⍁Ⅺ徊䝕䗴〵℥ᵻ丐㫓亪旧燹 
 

b) If the defect asserted and the costs incurred thereby result solely from the goods procured from the supplier, 
the latter will bear not only the costs of any replacement or repair, but also any additional costs for travel, work 
on-site and additional material. 
⣲㜌亪旧⏼䒡㫔ḗ䒏䗴岩䒘ḵ䒡ḾἋ⸄Ⓐ⡴愷贸䗴岗䇙徐ㆀ煶↉Ἃ⸄Ⓐᵽḵ晰壱㇯㈵ṫễ替㋒ㆆ὞䍶䗴岩䒘煶

佼ᶄ彈㇯㈵ㆰ㙹ⵞ㔵岩燶䌠⚪ⵕỌ⏼栍⢆㛀㔉䗴栍⢆岩䒘燹 
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c) If the defect is caused and costs are incurred partly by the supplier’s goods, the supplier will bear our costs in 
connection herewith in the same proportional amount. 
⣲㜌亪旧㖟䒡Ἃ⸄Ⓐ䗴岗䇙徐ㆀ䗴煶ⷦᶄ恘ⅶ岩䒘㖟䒡Ἃ⸄Ⓐ䗴岗䇙张峧䗴煶邮ᶸἋ⸄Ⓐ⭶㉹䙨⍼㭄ỻ㇯㈵ㆁ

价ᵾ㫔䙨⃣䗴岩䒘燹 
 

9. Product liability – Indemnification – Liability insurance 
- -  

 
a) Insofar as the supplier is responsible for product damage, it is obliged to indemnify us against compensation 

claims by third parties upon first request to the extent that the cause is located in its sphere of control and 
organisation and it is itself liable in respect of third parties. 
⚘Ἃ⸄Ⓐ⭩ḗ␱㋏⚿岏岓䗴〵℥ᵻ煶Ἃ⸄Ⓐ㙹ᶹ∑⚘⃦㌗↦剳♤⏼经丷剳♤⃵煶㞩㋞䪜下㪑壱㮲煶⎁ㆁ㔩峄`

䪜且㔩䗴䲒峄煶ⷦᶄ⃦党ⵡ⭩䪜且㔩岏岓燹 
 

b) Within the context of its liability for damage within the meaning of para. (1), the supplier is also obliged to 
reimburse any expenses pursuant to the Chinese Civil Code that result from (or are in connection with) any 
recall carried out by us. We will inform the supplier about the content and scope of the recall measures to be 
executed – as far as is possible and reasonable – and will give it the opportunity to comment. This is without 
prejudice to any other statutory rights. 
⚘䪜 1 㛑ㆰ㉷䗴㋏⬣峄`岓ṫ剳♤⃵燹Ἃ⸄Ⓐ᷏㙹ᶹ∑㞩㋞ᶝ♭㮁㱅⃨头⬊`彈♐ㆁ㔩彋垼䗴ṫễ号♎佼ḗ䒏

熿ㆆᵾᶻ䙨⃣燀䗴ṫễ岩䒘燹ㆁ价⭶⮭⍟偭⍸䍶⚠⎺䝕Ἃ⸄Ⓐ⭶壱㇗垼䗴号♎㌚㔭䗴⃵⬩⏼剳♤煶ⷦ义⃦᷸嬴

嬪䗴㚪Ẋ煶彉ᵽ⻡␽ṫễ⃦Ṇ㱅⬊㚳↙燹 
 

c) The supplier undertakes to maintain product liability insurance with a cover amount of ¥10 million per instance 
of physical injury/material damage – as a flat rate; if other claims to compensation are available to us, they 
remain unaffected. Higher amounts of cover may be agreed in individual cases. 
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The necessary notification of the respective competent authority in line with the regulations set out under the 
Product Safety Act will be made by us in coordination with the supplier. 
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10. Proprietary rights 
 

 
a) The supplier guarantees that no third-party rights are breached by its delivery. 
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b) If action is taken against us by a third party on these grounds, the supplier is obliged to indemnify us against 
the claims on first written request; we are not entitled to enter into any agreements with the third party – without 
the consent of the supplier – in particular to reach a settlement. 
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c) In the event that claims for damages are asserted by the third party, the supplier is entitled to prove that it is not 
responsible for the infringement of the third-party rights. We are not entitled to make any agreements with the 
third party – without the consent of the supplier – in particular to reach a settlement. 
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d) The period of limitation is ten years, calculated from conclusion of contract. 
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11. Retention of title – Supplies – Tools – Confidentiality 
 -  -  -  

 
a) If we provide parts to the supplier, our retention of title thereto will apply. Processing or transformation by the 

supplier will be carried out on our behalf. If the goods to which we retain title are processed with other items 
that do not belong to us, we will acquire co-ownership of the new item in a proportional value of our item 
(purchase price plus VAT) to the other processed items at the time of processing. 
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b) If the item we provide is indissolubly mixed with other items that do not belong to us, we will acquire co-
ownership of the new item in a proportional value of our item subject to a retention of title (purchase price plus 
VAT) to the other mixed items at the time of mixing. If the mixing is carried out in such a way that the supplier's 
item is to be regarded as the main item, it will be deemed agreed that the supplier will transfer proportional co-
ownership to us; the supplier will retain sole ownership or co-ownership for us. 
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c) We reserve title to tools; the supplier is obliged to use the tools exclusively to produce those goods ordered by 
us. The supplier is also obliged to insure the tools belonging to us at replacement value at its own expense 
against damage attributable to fire, water and theft. Simultaneously, the supplier hereby assigns to us all claims 
for compensation arising from this insurance; we hereby accept said assignment. The supplier is obliged to 
carry out any necessary maintenance and inspection work on our tools, as well as all maintenance and repair 
work, at its own expense and in good time. The supplier will notify us immediately of any incidents; if it culpably 
fails to do so, claims for damages will remain unaffected.  
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d) Insofar as the security interests to which we are entitled under (a) and/or (b) exceed the purchase price of all 
our reserved goods not yet paid for by more than 10%, we are obliged to release the security rights of our choice 
at the request of the supplier.  
⣲㜌ㆁ㔩㞩㋞ 1燀⏼/ㆆ 2燀ḛ㙹䗴㈵Ὅ㚳䘺峵強ㆁ㔩ㆰ㙹⮊㚚㒟代䗴柴䓉岗䇙䗴贸ᷠṧ㞬䗴 10%ṕᵺ煶ㆁ㔩㙹

ᶹ∑⸄Ἃ⸄Ⓐ䗴壱㮲奓旔ㆁ㔩役㉙䗴㈵Ὅ㚳燹 
 

e) The supplier is obliged to maintain strict confidentiality regarding all our illustrations, drawings, calculations 
and other documents and information it receives. They may be disclosed to third parties only with our express 
consent. The obligation of confidentiality will also apply after the execution of this contract. However, it will 
expire if (and insofar as) the manufacturing knowledge contained in the illustrations, drawings, calculations and 
other documents provided has become generally known, or was demonstrably known to the supplier previously 
at the time of notification within the meaning of Sentence (a).  
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12. Confidentiality 
 

 
a) The supplier is obliged to maintain strict confidentiality with regard to all illustrations, drawings, calculations 

and other documents and information it receives.  
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b) They may be disclosed to third parties only with our express consent. The obligation of confidentiality will 
continue to apply after this contract comes to an end; it will expire if (and insofar as) the manufacturing 
knowledge contained in the illustrations, drawings, calculations and other documents provided has become 
generally known. 
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13. Miscellaneous 

 
 
a) Insofar as the supplier is a merchant, our registered office is the place of jurisdiction, we are, however, entitled 

to take action against the supplier at the court with jurisdiction over its place of residence. 
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b) Unless the order specifies otherwise, the operating location or, at our discretion, the place of use specified in 
the order is the place of performance. 
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c) If individual provisions are invalid, the rest of the contract will remain valid. The invalid provision will be replaced 
by a provision that comes as close as possible to the original commercial intention. 
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d) All agreements between the supplier and the ordering party will be made in writing. The written form will also 
apply to all changes and/or ancillary agreements before or after the conclusion of contract. The written form is 
also required for a suspension of this clause stipulating the written form.  
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e) The legal relationships in connection with this contract are governed exclusively by Chinese law, to the exclusion 
of the United Nations’ Convention on the International Sale of Goods. 
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